
Todos los días nuestro concierge en recepción 
puede coordinar surf, pesca, reservas 
naturales y actividades ecoturísticas. 

Confirma horarios con nuestro equipo

Every day our concierge at reception can 
coordinate surfing, fishing, nature reserves 
and ecotourism activities.

Confirm schedules with our team.

PROGRAMA SEMANAL

TODOS LOS DÍAS / EVERY DAY | 9:30 AM | SALÓN ANEXO A SANTA FE
Sesión guiada de respiración, estiramiento y equilibrio con vista al pacífico.
Guided breathing, stretching and balance session with Pacific Ocean views.

Yoga frente al mar

LUNES / MONDAY | 11:00 AM | PALAPA PATIO CENTRAL
Intervención de una pieza propia: un ejercicio relajante que conecta con 
una tradición entre lo onírico y lo espiritual.
Personalize your own piece: a relaxing exercise connecting you to a tradition 
between the dreamlike and the spiritual.

El arte de los alebrijes

SÁBADO / SATURDAY | 6:00 PM | PALAPA PATIO CENTRAL
Degustación de 4 variedades de destilados de la región. Un recorrido sensorial 
por la diversidad del agave oaxaqueño. Reserva previa necesaria
Tasting of 4 regional distillate varieties. A sensory journey through the 
diversity of Oaxacan agave. RSVP required

Cata de mezcal

MIÉRCOLES / WEDNESDAY | 11:00 AM | PALAPA LOBBY
Proceso, extracción y exploración de sabores con diferentes métodos.
Process, extraction and flavor exploration using different brewing methods.

Cata del cafe

JUEVES / THURSDAY | 6:00 PM | RESTAURANTE SANTA FE
Seguimos el sunset. Bebidas de la casa al 2x1.
We follow the sunset. 2-for-1 house cocktails.

Musica en vivo y cocteles al 2x1

VIERNES / FRIDAY | 12:00 PM | RESTAURANTE SANTA FE
Preparación de masa y tortillas, descubriendo su sabor y técnica tradicional.
Masa and tortilla preparation, discovering their flavor and traditional technique.

Taller de maíz


